




Salmorejo con crujiente de esturión ahumado y tomate seco.
Salmorejo sturgeon with crispy smoked and dried tomatoes.

Jamón de bellota 80 grs.
Cured ham 80 grs.

Queso curado de oveja 125 grs.
Hard cheese from sheep ration 125 grs.

Tabla de quesos 125 grs.
Cheese board 125 grs.

Foie, membrillo y frutos rojos con pan de fresas
Foie gras, quince and red fruit with strawberry bread

Ensaladilla La Alicantina.
La Alicantina Russian salad.

Risotto de boletus al aroma de trufa blanca.
Porcini risotto with white truffle aroma.

Empanadillas japonesas con caramelo de soja.
Japanese pies with soy caramel.

Gyozas de chipirones con mahonesa de su tinta.
Gyosas squid stuffed with mayonnaise of your ink.

Croquetas de cola de toro (por unidades, mínimo 3).
Oxtail croquettes.

El jamón hecho croqueta (por unidades, mínimo 3).
The fact ham croquette.

3,00 ¤

5,25 ¤

3,00 ¤

3,70 ¤

3,00 ¤

1,00 ¤

1,00 ¤

Para empezar y/o compartir
To start and/or share

Winner Best Classic Tapa
Fair of the “tapa”, Seville

Route of the“tapa”
and the gastronomy

2005
Ruta de la Tapa
y la Gastronomía

8,40 ¤

Tapa Ración

10,30 ¤

8,40 ¤

19,70 ¤

14,40 ¤

14,40 ¤

7,20 ¤

8,40 ¤3,00 ¤



Ensalada agitada de aguacate, jamón de pato, langostinos,
tomatitos  y vinagreta de frambuesa.

Avocado Salad agitated, duck ham, prawns, tomatoes and raspberry vinaigrette.

Ensalada  César con pollo cocinado muy lentamente.
Caesar Salad with chicken cooked slowly.

Ensalada de mozzarella, tomates andaluces y pesto.
Salad of mozzarella, Andalusian tomatoes and pesto sauce

5,00 ¤

5,00 ¤

5,00 ¤

ENSALADAS/SALADS

Revuelto de morcilla y langostinos.
Scrambled eggs with sausage and shrimp.

Revuelto de boletus, ajetes y bacalao.
Scrambled eggs with mushrooms, garlic and cod.

Brochetas de chistorras en tempura con salsa de frambuesa.
Skewers chistorras tempura with raspberry sauce.

Huevos de choco a la plancha con salsita de ajo y perejil.
Roe grilled squid with garlic and parsley sauce.

3,00 ¤

4,50 ¤

11,10 ¤

Tapa Ración

8,40 ¤

11,10 ¤

Tapa Ración



Arroz en paella marinera del día.
Paella a la mariniere, of the day.

Arroz con bogavante.
Paella with lobster.

Fideuá de marisco.
Noodles and seafood Paella.

Arroz negro con ali-oli.
"Black rice"(colored with squid ink) with alioli sauce.

Arroz con carabineros.
Paella with red king prawns.

                        
Arroz de pollo y verduras.

Paella with chicken and vegetables.

8,70 ¤

13,50 ¤

13,50 ¤

12,50 ¤

13,50 ¤

12,50 ¤

ARROCES EN PAELLA O CALDOSO/
OUR RICE SPECIALITIES

Nuestros arroces se preparan cuando usted lo pide, por lo que tardan  20-25 minutos
Our rice dishes are freshly prepared fot you, so it takes about 20-25 minutes

(min. 2 pax, precio por persona)
(for 2 persons, price per person)

(min. 2 pax, precio por persona)
(for 2 persons, price per person)

(min. 2 pax, precio por persona)
(for 2 persons, price per person)

(min. 2 pax, precio por persona)
(for 2 persons, price per person)

(min. 2 pax, precio por persona)
(for 2 persons, price per person)



Adobo.
Fried marinated fish.

Puntillitas.
Pigmy squid.

         
Calamares.

Fried squid.
         

Frito variado.
Special assorted fried fish.

Buñuelos de bacalao.
Cod fritteres.

Tortillitas de camarones.
Shrimp omelettes.

9,30 ¤

10,10 ¤

10,10 ¤

10,10 ¤

9,30 ¤

9,30 ¤

CLÁSICAS FRITURAS/CLASSIC FRIES FISH
Ración

Carabineros (ud.).
Red king prawn (ud.).

 Bogavante.
Lobster.

(cada/per 100 gs.)

Gambas cocidas o a la plancha.
Boiled or grilled prawns.

(cada/per 250 grs.)

Langostinos.
King prawns.

(cada/per 250 grs.)

Cigalas.
Boiled small lobster.

    (cada/per 100 grs.)

     
                 
                 

           

15,20 ¤

8,00 ¤

24,00 ¤

24,00 ¤

10,40 ¤

MARISCOS/SHELLFISH

La calidad del marisco vivo exige un tiempo mínimo de cocción.
The quality of sea-food requires a minimum cooking time.

Ración



Salmón con un toque de limón y noodles con verduras y soja.
Salmon with a touch of lemon and with vegetables and soy nooddles.

Bacalao gratinado con muselina de ajos sobre crema de boletus.
Cod baked with garlic mousseline cream on sautéed mushrooms.

Taco de corvina con shitakes salteados.
Taco sea bass with sauteed shitakes.

4,70 ¤

4,70 ¤

PESCADOS/FISH

Hamburguesita de buey del Valle del Esla con cheedar líquido y patatas.
Beef Burgers Esla Valley with liquid and potatoes cheedar.

Brochetas de lagartito ibérico con patatas y mojo.
Iberian Lagartito Skewers with potatoes and mojo

Lomo argentino.
Lomo Argentine.

Parrillada de carnes 2 pax.
Grilled meat 2 pax.

Presa ibérica.
Iberian pork.

Tataki de lomo de buey con fideos chinos.
Tataki beef tenderloin with noodles.

Solomillo de buey.
Beef tenderloin.

5,50 ¤

3,00 ¤

        

            

4,50 ¤

CARNES/MEATS

Guarnición/Side dish: “papas arrugás”.

Tapa

13,00 ¤

13,00 ¤

7,50 ¤

Ración

Tapa

7,80 ¤

18,00 ¤

19,00 ¤

12,80 ¤

12,50 ¤

18,00 ¤

Ración



Todos los precios de la carta llevan el iva incluido
All prices are inclusive of VAT letter

El pan 1,50 ¤ se lo ponemos con la comida, si no lo quiere díganoslo
Bread 1,50 ¤ is always served with your meal, please tell us if you don´t want it

Olivas 2,40¤
Olives 2,40¤

Nuestros productos son de compra diaria,
le rogamos nos disculpen si no estuvieran todos a su disposición

Our products are boughtdaily fresh, so we are very sorry when not available

También le atendemos en La Alicantina, en el centro histórico de Sevilla
y en Gastrosol, en la Plaza de la Encarnación.

Also serve in La Alicantina, Seville´s historic center
and in Gastrosol, in La Encarnacion square.


